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Linguistic peculiarities of the preposition
JIMHrBHCTHYECKHE 0COOEHHOCTH Mpeaiora

AKTyallbHOCTh JaHHOW MpoOJieMbl OOYCIOBJIEHA CIOXKHOCTBIO KJIACCU(UKALUU YacTel
peuyd M OJHOBPEMEHHO — HEOOXOAMMOCTBIO OIpENEeNICHUsI MecTa Ipeiora B CHCTEME
CaMOCTOSITENIbHBIX U CIIY>)KEOHBIX KJIACCOB CIIOB.

Heablo wuccinenoBaHusl SBISIFOTCS JMHTBUCTHYECKHE XapaKTEPUCTHUKU IPEIJIOTOB,
npuoOpeTéHHbIE B Mpollecce MX aJanTaldd K OBIAJCHHUIO YEJIIOBEKOM HOBBIX HCTOYHUKOB
3HAHUS ISl pACIIMPEHHS CBOETO MHTEIUIEKTYabHOTO OTEHIIHANA.

BriepBbie 0 mpennore kak 0 caMOCTOSITENIbHOM YacTH peduu, KOTOpast CTOUT Tepe]] BCeMU
YACTSIMH PEYH H B COCTABE CIIOBA M B COCTABE MPEUIOKEHHS ', YIIOMUHACTCS PHOIH3HTENHHO BO
IT Bexke mo H.3. Iloxoskee ompeneneHue Mpeiora HaXoAUM B APEBHEIPEUYECKON IpaMMaTHKeE,
COTJIaCHO KOTOpOW ‘“‘mpemjor”’ Oep€T CBOE Ha3BaHHE HE OT 3HAYCHHs, a OT IOJIOKEHUS,
3aHHUMaeMOr0 UM B MPEUIOKEHHH, TO €CTh CTOUT IMEpe] YacTAMHU PEeud, KOTOpPbIe BO3ZHUKIHU
panbure.”

Ha coBpemeHHOM 3Tame HcCleOBaHUS 3HAMEHATENbHBIX W CIYKEOHBIX 4YacTel peuu
OCHOBHBIMH (D (HEPEHIMPYIOMUME TTPU3HAKAMH SBISIOTCS CIHOCOOHOCTH BBICTYIATh YJICHOM
OPEVIOKEHUsT WM CcaMMM  HpeuiokeHHeM  ((QyHKIMOHANBHBIA  KpUTEpUi); Haluuyue
JIEKCUYECKOro  3HaueHus (CeMaHTHYeCKUHl  KpuTepuil), Mop(OoJIOTHYECKOe  YJICHEHUE
(MOpQoTIOTHYEeCKHil KpUTEPHii) U HAIHUUE EPUBAIIMOHHBIX MopdeM (CI0BO0Opa3oBaTeIbHBIN
kpuTepnii). [0BOpS 0 MpeuIore Kak o cTyxkeGHOi gactn peun, M. . Cenus’ paccmarpusaet Tpu
OCHOBHBIX MOAX0JIa K ONPEAETICHUIO ero CTaTyca, KaXablil M3 KOTOPHIX aHAIM3UPYET HpeaJior
M0-CBOEMY, C Y4YETOM €ro XapaKTepPUCTHUK W JIMHTBUCTHYECKOW MPHPOIBL. IJTO NPHUBOIUT K
OTIpEeJIeNIEHUIO CTaTyca MpeJiora Kak Takoro, KOTOPbIi 3aHUMAaeT “IpOoMeKyTOUHOE MOJI0KEeHHE™
MEXIy 3HAMEHATEJIbHBIMH CIIOBaMH W MopdemaMu, TposBisis Ooyiee BBICOKHMH ypPOBEHB
abCTpaKIMK, YeM CaMOCTOSATENbHbIE CII0BA, HO HE JOCTUTAIOT TAKOI0 YPOBHS O0OOOIIEHHOCTH U
KOHCTaTHPYIOT “HEOMHAKOBOE IPOSBICHHE HHIUBHLYATbHOTO 3HAYCHHS rIpeyIora.”

[lo nHamemy MHEHHMIO, NpEAJOr KaK He3HaMeHaTelbHas 4YacTh pEuH, JIMIIEeHa
OTIPENIENIAIONIETO TPU3HAKA CJIOBA — €ro COOCTBEHHOTO JIEKCHYECKOTO 3HAuYeHHs, KOTOpOe
IPUCYTCTBYET Yy 3HAMEHATEIbHOM YacTu peuH.

MBI BBIACTIIIA TP THUIIA TPEJIOTOB, TMPOMIEANINX JJIHHHBIA MyTh MPeoOpa3oBaHUi, 4TO
OTpa3swJIOCh Ha X MOP(OJOTHUYECKOM CTPOEHHUH: MPOCThIE, CIOXKHBIE U cocTaBHbe. K mepBoit
TpyIIIie MBI OTHECIH T€, KOTOPbIE BOSHUKIIM Ha PAHHEM JTalle Pa3BUTHs S3bIKAa M CYIIECTBOBAIH
Ha TIPOTSHKEHUU BCeW ero UCTOPUU: up, of, by, from, in, on, at, for, out, to, near u np. Bo BTOpyIo
TPYIITy BXOIAT MPEUIOTH, 00pa30BaBIIUECsS BCIEIACTBHE CIUSHUS IBYX MPOCTHIX: throughout,
within, without, onto, next to, away from, into, out of, underneath. TpeTbs rpynmna
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MPEJICTaBJICHA MPEAJIOTaMU, KOTOPhIE BO3HUKIU B PE3YNbTATe CIUSHUS MPOCTOTO MPEIoTra CO
3HAMEHATEIPHOM YacCThIO PEYM, WJIM CO 3HAMEHATEIbHON YacThl0 PeUMd U CIY)KEOHOH 4YacThio
peuu: inside, in the direction of, behind, all over, on top of. B cocTaBHBIX mpemIorax
3HaMEHATEIbHOE CIIOBO YTpPATHJIO CBOE TMEpPBHYHOE 3HAYCHHWE BCIEACTBUE Tpoliecca
JleCEeMaHTH3aIHH.

C TeueHWeM BpPEMEHHM BO3HHUKIM  MPEIIOTH-CHHOHUMBL:  round/around/about,
near/at/by/next to u Op., pa3HHWIIA B CHHTAaKCHUYCCKOM 3HAYCHHH KOTOPBIX, OIPEACISAETCS
KOHTEKCTOM HX ynorpebieHus. Hapsay ¢ 3TUM Mpensiorn MOTYT BCTYIaTh U B aHTOHUMHUYECKUE
OTHOWICHHUS: in — on, up — down, inside — outside u Op. CMBICTIOBYIO 3HAYUMOCTH MPEIJIOTH
CyMeNH TOJIY4YHTh nyréM y4actus B (HOPMUPOBAHMHM 3HAYCHUS B  YCTOMYUBBIX
CJIIOBOCOYETAHMSIX, HATIPUMED: to be keen on something, see sb through.

Ha coBpeMeHHOM 3Tane Ipeayiord MOYKHO pa3ieiuTh Ha pa3psi/ibl, HAIPUMED, MPEUIOTH,
KOTOpbIE YHOTPEOISIOT st 0003HaYeHUs1 MecTa — in London, BpeMeHU — at dawn, HanpaBJIeHUS
— onto the tree n np. Kpome TOoro, HEKOTOphIC MPEUIOTH TPEOYIOT MOCE ceds OnpeaeaIEHHOTO
najie’ka WM SIBISIIOTCS MapKepaMH OIPENesIEHHOTO Iajeka: POJUTEIbHBIN MaJek BBOJUTCS
npenioroM of (a friend of mine), natenbHBIA — MPEIUIOTOM fo (give it to me), TBOPUTEIbHBIN
MOKET BBOJMUTHCS MIpeasioraMu with (a man with a suitcase), by (pay by cheque), in (in cash).

[Ipemior urpaeT HEMaTOBAKHYIO POJIb BO ()pa30BBIX IIArojiax, KOTOPhIC B 3aBUCHMOCTH
oT Mozaenu oOpa3oBaHus MOTYT ObITh TpEX TumnoB: 1) V + Prep: look after, 2) V + Adv: talk
over/round, 3) V + Adv + Prep: keep in with. C TedeHneM BpeMEHH MPEIUIOT, KaK CIyXeOHas
4acTh pedd, 00pa3oBaBIIAsCS OT 3HAMEHATENBHOW, a UMEHHO — Hapeuus, BBIIIEN 32 PaMKH
CBOETO M3HAYaJbHOTO cTaryca. Tak, B KadecTBe Mpeiora, Hanpumep, about ynorpedisercs B
3HAYCHUH “‘OTHOCHUTENBHO”: to speak about something wnu B 3HAYCHUU ‘“‘TIpPUOIUZUTEITHHO B,
TOBOPSI O BPEMEHH, KOJIMYECTBE: ...came in about six o’clock.

B 3TOM TpamummoHHOM 3HA4Y€HUM B OpPUTAHCKOM BapHaHTE aHIIIMICKOTO s3bIKa about
COMEpHUYAET 3 MPENJoroM around B aMepHUKaHCKOM. B KOHTeKcTe ke MOoA0OHOro THMa: ...fo
pause about halfway, npeior BEICTYIIA€T CAMOCTOSTEIBHON YacThI0 PeUr — HapeureM, KOTOpoe
MOYKHO 3aMEHUTb JIPYTMMH, OJM3KUMH 1O 3HA4YeHUIo: roughly, approximately, 1 eMy MOXeT
MpEAIecTBOBATh Npenyior. B koHcTpykuuu be about + to inf. ipeasior about Takke BBICTYIAET
HapeuueM. [Ipeanor mMoxkeT cam 0O0pa3oBBIBaTh 3HAMEHATENbHBIE YACTH PEUU MYTEM CIMSIHHS C
JpYTUM IPEAsoroM, Hanpumep: roundabout.

B kauecTBe caMOCTOSATENHHON YaCTH pedr round BcTpedaeTcss B Moaenu round + of + N:
“He didn’t mind saying this, he’d rather spend a day alone with her than play a round of golf”
(1, p. 38) u V + round: “She felt pretty sure that with a marquess and marchioness to hover
round and a Cabinet Minister to be impressed by, Tom would not go off to play golf with Roger
or spend the afternoon in a punt” (1, p. 72).

About  Takke  MOXET  yHnoTpebnsTecs B cocraBe  ¢pa3pl B KadecTBe
WHTECHCU(PHUIMPYIOIIETO TMpeleTepMUHAHTa ¢ TPEIOroM B mpeano3unuu: “I gave the whole
situation a big think for about two seconds...” (2, p. 28).

XapakTepHbIM SBJSIETCS yHoTpeOleHue about B KadecTBE COIO3a, KOTOPBIM BBOJIUT
which-, how-, what- noguuaéaHoe, Hatipumep: “I made a few imaginative suggestions about
what Miss Whitman could do with her-ho ho ho-thirty-five hundred” (2, p. 28).

CyrmiecTBeHHONH OCOOEHHOCTBIO TPEJIOTOB  SIBISIETCS WX B3aMMO3aMEHSEMOCTb B
onpenenéHHOM KOHTEKCTE BCIEACTBHE COMMKEHUS MX 3HAYCHH B MPOIIECCE PA3BUTHS S3BIKA,
Haripumep: to feel his arms around her, his arm round her waist. IIpocnexuBarOTCsI HEKOTOPHIE
npedepeHIuu B yIOTPeOJICHNH TOTO UM WHOTO MPEiora B 3aBUCHMOCTH OT BapUaHTa SI3bIKA.
Tak, AN JWTEpaTaTypHOTO AaHTJIHMICKOTO s3bIKA XapakTepHO yroTpebieHue around B
BBIpaXeHUSIX THMA: around and about, all around. B To ke Bpems ymnorpeOieHue round B
3HAUYUTEIILHON Mepe SIBISIETCS 00s3aTeNbHBIM B BhIpaXEHUAX: all the year round, winter comes
round, show one round. BbI3bpIBaeT HHTEPEC aKTUBHOCTD MPEJJIOIOB, KOTOPbIE MOTYT COYETAThCS
C CaMOCTOATEIBHBIMU / CIIY)KEOHBIMH YacTSIMU peud, HeUHUTHBIMH (opMamMu Tiaroja M
MOTYMHEHHBIMU TPEUIOKCHUSIMH.




Takum 00pa3oM, MPEAsord B MPOLECCE SBOJIONHMH S3bIKA M PEUH MPETEPIETH P
U3MEHEHUH, YTO O0TOoOpasuioch Ha MX CTPOEHUH, JUHIBUCTUYECKUX OCOOEHHOCTSX U
(YHKIIMOHATBHBIX BO3MOXHOCTSIX, YTO CBITPAJIO CBOIO POJIb B 00pa30BaHUM HOBBIX CIIOB, KaK
3HaMEHaTEJIbHbBIX, TAaK U He3HAMEHAaTeNbHbIX. KOMOMHATOPHOCTD MPEAIOroB C IPYTUMH YaCTIMU
peur MOCITYXKUJIa UCTOYHUKOM OOOTalleHHsl CIOBApHOI'O COCTaBa COBPEMEHHOIO aHIVIMKHCKOIO
A3bIKa B CHJIy CHCTEMHOTO XapakTepa y4yacTHsl B MPOIYLIUPOBAHMHM HOBBIX CIIOB, (PpazoBbIX
[J1aroJioB, MJIMOMATUYECKUX BBIPAKECHHUM, TpaMMaTUYECKUX CTPYKTYp U CHHTAKCUYECKUX
KOHCTPYKIIUH.

Kak martepuan nnst KOHCTpYUPOBAHUSI U BBIPAKEHHS PA3HBIX CEMAHTUYECKUX OTTEHKOB
OTJICIbHBIX CIIOB U CIIOBOCOYETAHMM, MPEAJIOT KaK CIyxeOHas 4yacTh peyH, 0 HallleMy MHEHHUIO,
3aHMMAET HE MEHEE BaAXHOE MECTO, YEM 3HAMEHATEIIbHAs.

C yuéroM TOro, YTO MPENJIOTH 3aHUMAIOT MPOMEXKYTOYHOE MECTO MEXAY CpelCTBaMu
JEKCUKM M  TPaMMATHUKH, [EPCHEKTUBHBIM  SIBJISIETCA  BBISBJICHUE  KOHTEKCTYaJIbHO
O0OyCIIOBJIEHHBIX (DYHKIIMOHANBHBIX OCOOEHHOCTEH JPYruxX MpPeIjioroB B COBPEMEHHOM
AHTJIMICKOM U JIPYTUX S3bIKaX.
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